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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 1992

σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Ισπανία υπέρ της Hytasa y Tejidos Andu-
luges, SA, η οποία φέρει σήµερα την επωνυµία «Mediterraneo Tecnica Textil» SA και του

αγοραστή της

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(92/317/ΕΟΚ)

(ΕΕ L 171 της 26.6.1992, σ. 54)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Απόφαση 97/242/ΕΚ της Επιτροπής της 18ης Σεπτεµβρίου 1996 L 96 30 11.4.1997

Σηµείωση: Αυτή η κωδικοποιηµένη έκδοση περιέχει αναφορές στην ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα ή/και στο Ecu, οι
οποίες, από την 1η Ιανουαρίου 1999, πρέπει να θεωρούνται ως αναφορές στο ευρώ — κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3308/80 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 20.12.1980, σ. 1) και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σ. 1)· διορθωτικό στην ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 29.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 1992

σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Ισπανία υπέρ
της Hytasa y Tejidos Anduluges, SA, η οποία φέρει σήµερα την
επωνυµία «Mediterraneo Tecnica Textil» SA και του αγοραστή της

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(92/317/ΕΟΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατη-
ρήσεις τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 93 και έχοντας
υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας:

I

Η Hilaturas y Tejidos Anduluges, SA, ή Hytasa η οποία φέρει
σήµερα την επωνυµία Mediterráneo Tecnica Textil (ΜΙΤ), ήταν
δηµόσια επιχείρηση έως το 1990 και ανήκε στο ισπανικό κράτος
µέσω της Υπηρεσίας ∆ηµοσίων Κτηµάτων του Υπουργείου Οικο-
νοµικών (Patrimonio).

Ιδρύθηκε το 1937 στη Σεβίλη από ιδιώτη επιχειρηµατία. Λόγω
των χρηµατοοικονοµικών δυσκολιών που αντιµετώπιζε, ο
έλεγχός της περιήλθε το 1982 στο Patrimonio.

Η Hytasa ασκούσε δραστηριότητες καθετοποιηµένης παραγωγής
προϊόντων από βαµβάκι, πραγµατοποιώντας εργασίες εκκοκι-
σµού, νηµατοποίησης, ύφανσης, τελικής επεξεργασίας και
ραπτικής· πραγµατοποιούσε επίσης εργασίες νηµατοποίησης,
ύφανσης και τελικής επεξεργασίας στον τοµέα των προϊόντων
από µαλλί.

Η εταιρεία διαθέτει εργοστάσιο στη Σεβίλη, στο οποίο εκτε-
λούνται οι κλωστοϋφαντουργικές εργασίες (νηµατοποίηση,
ύφανση και τελική επεξεργασία), καθώς και άλλες τρεις εγκα-
ταστάσεις σε µικρές πόλεις της ίδιας περιοχής στις οποίες
εκτελούνται οι γεωργοβιοµηχανικές εργασίες (εκκοκισµός).
∆ιαθέτει επίσης αγροτεµάχια έκτασης 100 000 τετραγωνικών
µέτρων.

Από την ηµεροµηνία απόκτησης της εταιρείας και µέχρι το 1986
το Patrimonio προέβη στην εφαρµογή ενός σχεδίου αναδιά-
ρθρωσης, το οποίο χρηµατοδοτήθηκε µέσω του ισπανικού
συστήµατος τοµεακών ενισχύσεων και µέσω εισφορών κεφα-
λαίου ύψους 6 600 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών. Το σχέδιο
αναδιάρθρωσης απέβλεπε στη βελτίωση της παραγωγικότητας
της Hytasa µέσω της µείωσης του απασχολούµενου εργατικού
δυναµικού και χωρίς αύξηση της παραγωγικής ικανότητάς της.

Παρά τις προσπάθειες αυτές, τα αρνητικά χρηµατοοικονοµικά
αποτελέσµατα της Hytasa είχαν σαν αποτέλεσµα τη µείωση του
κεφαλαίου της σε µηδενικά σχεδόν επίπεδα λίγο πριν την
προσχώρηση της Ισπανίας στην Κοινότητα το 1986· το 1985 τα
αποτελέσµατά της εµφάνιζαν έναν κύκλο εργασιών 6 δισεκατοµ-
µυρίων ισπανικών πεσετών περίπου και ζηµίες ίσες µε το 27 %
των πωλήσεών της.

II

Κατόπιν καταγγελίας που υποβλήθηκε µε επιστολή της 4ης
Απριλίου 1989, η Επιτροπή ζήτησε από τις ισπανικές αρχές να
της διαβιβάσουν όλες τις πληροφορίες σχετικά µε ενδεχόµενες
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εισφορές κεφαλαίου στις οποίες προέβη το κράτος για να
καλύψει τις ζηµίες εκµετάλλευσης της Hytasa SA µετά την
προσχώρηση της Ισπανίας στην ΕΟΚ.

Με επιστολή της 4ης Αυγούστου 1989, οι ισπανικές αρχές διαβί-
βασαν µια πρώτη σειρά πληροφοριών. Η απάντηση αυτή
θεωρήθηκε ανεπαρκής για την εκτίµηση της συµβατότητας
αυτών των κρατικών παρεµβάσεων µε τις διατάξεις των άρθρων
92 και 93 της συνθήκης ΕΟΚ και η Επιτροπή ζήτησε συµπληρω-
µατικές πληροφορίες µε επιστολή της 21ης Αυγούστου 1989. Οι
ισπανικές αρχές διαβίβασαν µέρος των ζητούµενων πληροφοριών
µε επιστολή της 24ης Νοεµβρίου 1989.

Οι παρασχεθείσες πληροφορίες αφορούσαν ιδίως τις αυξήσεις
κεφαλαίου από το 1986 και µετά (συνολικού ύψους 7 100 ισπα-
νικών πεσετών), καθώς και την πώληση µη παραγωγικών
στοιχείων ενεργητικού (κυρίως εδαφικών εκτάσεων).

Στις 30 Μαΐου 1990, στο πλαίσιο συσκέψεως µε αρµόδιους υπαλ-
λήλους της Επιτροπής, οι ισπανικές αρχές ανακοίνωσαν ότι η
διαδικασία ιδιωτικοποίησης ευρισκόταν στο τελικό στάδιο και
κοινοποίησαν ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε το θέµα αυτό,
µεταξύ των οποίων περιλαµβανόταν ιδίως ο κατάλογος των εται-
ρειών από τις οποίες ζητήθηκε να υποβάλουν προσφορά, καθώς
και συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε την πώληση µη
παραγωγικών στοιχείων ενεργητικού συνολικής αξίας 4 582
ισπανικών πεσετών.

Στις 5 Ιουνίου 1990 το Patrimonio κοινοποίησε απευθείας στην
Επιτροπή νέες πληροφορίες, και ιδίως ενηµερωτικά έγγραφα για
την πώληση της εταιρείας.

Στις 7 Ιουνίου 1990 η Επιτροπή ζήτησε εκ νέου την παροχή
συµπληρωµατικών πληροφοριών.

Στις 25 Ιουνίου 1990, το Patrimonio κοινοποίησε στην Επιτροπή
τους χρηµατοοικονοµικούς όρους της ιδιωτικοποίησης και της
πώλησης: εισφορά κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπα-
νικών πεσετών από το Patrimonio, τιµή 100 εκατοµµύρια
ισπανικές πεσέτες για το σύνολο του κεφαλαίου της εταιρείας
και αύξηση κεφαλαίου ύψους 3 700 ισπανικών πεσετών από τον
αγοραστή (25 % κατά τη στιγµή της πώλησης). Κοινοποίησε
επίσης τα κριτήρια που χρησιµοποιήθηκαν για τον προσδιορισµό
της καλύτερης προσφοράς.

Οι όροι αυτοί επιβεβαιώθηκαν κατά τη διάρκεια συσκέψεως
µεταξύ εκπροσώπων της ισπανικής κυβέρνησης και αρµόδιων
υπαλλήλων της Επιτροπής στις 28 Ιουνίου 1990.

Στις 9 Ιουλίου 1990, η ισπανική κυβέρνηση διαβίβασε
συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το πενταετές σχέδιο
αναδιάρθρωσης της Hytasa. Στο πλαίσιο του σχεδίου αυτού,
λήφθηκε ως υπόθεση µια αύξηση των πωλήσεων σε 6,2 δισεκα-
τοµµύρια ισπανικές πεσέτες το 1994 (+ 29 % σε σχέση µε τις
προβλέψεις του 1990) και µια µείωση του εργατικού δυναµικού
κατά 700 µονάδες (− 30 % σε σχέση µε το 1990).

Οι προαναφερθείσες αυξήσεις κεφαλαίου και τα έσοδα από την
πώληση στοιχείων ενεργητικού χρησιµοποιήθηκαν κυρίως για
τη χρηµατοδότηση κεφαλαιουχικών επενδύσεων και µειώσεων
του εργατικού δυναµικού. Σχετικά µε το θέµα αυτό, πρέπει να
σηµειωθεί ότι. κατά την περίοδο 1986 έως 1989 η Hytasa διέθεσε
ποσό 5 000 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών για επενδύσεις και
περισσότερα από 700 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες για την
κάλυψη του κόστους της µείωσης του εργατικού δυναµικού της
(από 1 177 απασχολούµενους στα τέλη του 1986 σε 1 034 τον
Ιούλιο του 1990).

Κατά την ίδια περίοδο, ο κύκλος εργασιών της Hytasa µειώθηκε
από 6 170 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες το 1986 σε 4 198
εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες το 1989, ενώ οι ζηµίες εκµετάλ-
λευσης αυξήθηκαν από 395 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες το
1986 σε 1 633 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες το 1989.
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Οι ισπανικές αρχές πληροφόρησαν επίσης την Επιτροπή ότι
ενόψει της ιδιωτικοποίησης της Hytasa προέβησαν σε επαφές µε
160 εταιρείες για τις οποίες η πώληση αυτή µπορούσε ενδεχο-
µένως να παρουσιάσει ενδιαφέρον και απέστειλαν στις
εταιρείες αυτές ενηµερωτικό φυλλάδιο σχετικά µε την
κατάσταση και τις δραστηριότητες της Hytasa. Στις επιχειρήσεις
που εκδήλωσαν το ενδιαφέρον τους δόθηκαν αργότερα λεπτοµε-
ρείς πληροφορίες σχετικά µε την πώληση αυτή. Μετά την
ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων µε τους ενδιαφερόµενους
αγοραστές, ελήφθησαν συνολικά τρεις τελικές προσφορές
εξαγοράς, από τις οποίες οι ισπανικές αρχές επέλεξαν εκείνην
που παρέσχε την υψηλότερη, από οικονοµική άποψη, τιµή και
τις περισσότερες εγγυήσεις για τη µελλοντική βιωσιµότητα της
εταιρείας.

Σύµφωνα µε τις ισπανικές αρχές, οι εγγυήσεις για το µέλλον της
Hytasa έπρεπε να αναζητηθούν στο σχέδιο βιοµηχανικής αναδιά-
ρθρωσης που θα επρότεινε ο αγοραστής, στην επάρκεια των
χρηµατοδοτικών µέσων του για τις προβλεπόµενες αυξήσεις
κεφαλαίου στην επαγγελµατική εµπειρία του στον τοµέα της
κλωστοϋφαντουργίας, καθώς και στο συγκριτικό πλεονέκτηµα
που θα αντιπροσώπευε η ύπαρξη βιοµηχανικών και εµπορικών
διαρθρώσεων που να επιτρέπουν στον αγοραστή να υλοποιήσει
σε σύντοµο χρονικό διάστηµα το σχέδιο αναδιάρθρωσης της
Hytasa.

Σύµφωνα µε τη σύµβαση που κοινοποίησε η ισπανική
κυβέρνηση, οι όροι για την πώληση της Hytasa ήταν οι
ακόλουθοι:

— η τιµή πώλησης για το σύνολο των µετοχών της εταιρείας
ορίζεται σε 100 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες·

— ο αγοραστής δεν µπορεί να πωλήσει το µερίδιό του πριν από
την παρέλευση τριετούς περιόδου, εκτός εάν λάβει σχετική
άδεια από το Patrimonio. Κατά την ίδια περίοδο, οι µεταβολές
στην κατανοµή των εταιρικών µεριδίων περιορίζονται σε
πράξεις που εξασφαλίζουν τη διατήρηση πλειοψηφικής
συµµετοχής από τον αγοραστή·

— κατά τη διάρκεια τριετούς περιόδου, ο αγοραστής δεν
προβαίνει σε προσωρινές απολύσεις παρά µόνο κατόπιν
συµφωνίας µε τις συνδικαλιστικές οργανώσεις ή στο πλαίσιο
προγραµµάτων πρόωρης συνταξιοδότησης·

— η εταιρεία δεν καταβάλει µερίσµατα κατά τη διάρκεια πενταε-
τούς περιόδου·

— κατά την ίδια περίοδο, ο αγοραστής δεν προβαίνει σε
διάσπαση της εταιρείας ή σε πώληση τµηµάτων της και
δεσµεύεται να διατηρήσεις όλες τις υφιστάµενες εγκαταστά-
σεις καθώς και το µέρος της ακίνητης περιουσίας της·

— τα έσοδα από ενδεχόµενες πωλήσεις άλλων περιουσιακών
στοιχείων παραµένουν εντός της εταιρείας·

— ο αγοραστής εφαρµόζει το σχέδιο αναδιάρθρωσης που
επισυνάπτεται στη σύµβαση πώλησης·

— όλα τα νέα εµπορικά σήµατα και άλλα άϋλα στοιχεία ενεργη-
τικού αποκτώνται από την Hytasa·

— η αύξηση κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών στην οποία θα προβεί το Patrimonio κατά τη στιγµή
της πώλησης χρησιµοποιείται για τη βελτίωση της χρηµα-
τοοικονοµικής κατάστασης της Ηytasa, την πραγµατοποίηση
επενδύσεων και την κάλυψη του κόστους των απολύσεων·

— ο αγοραστής παραιτείται από κάθε χρηµατοοικονοµικό
όφελος που θα µπορούσε να προκύψει από την παλαιά
απαίτηση της Hytasa έναντι του Patrimonio και του Υπουρ-
γείου Οικονοµικών·

— ο αγοραστής δέχεται να θεωρήσει τον ισολογισµό της Hytasa
στις 30 Ιουνίου 1990 ως µέρος της σύµβασης, υπό τον όρο ότι
όλες οι σηµαντικές χρηµατοοικονοµικές συνέπειες που θα
προκύψουν ως αποτέλεσµα πράξεων που έχουν πραγµατοποι-
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ηθεί πριν από την πώληση της εταιρείας θα επιβαρύνουν τον
πωλητή

— ο αγοραστής αναλαµβάνει την υποχρέωση να αυξήσει το
κεφάλαιο της εταιρείας κατά 3 700 εκατοµµύρια ισπανικές
πεσέτες και να καταβάλει αµέσως το 25 % του ποσού αυτού.

Αφού εξέτασε τις ανωτέρω πληροφορίες, η Επιτροπή αποφάσισε
στις 18 Ιουλίου 1990 να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ όσον αφορά την εισφορά
κεφαλαίου ύψους 7 100 ισπανικών πεσετών που χορήγησε το
ισπανικό κράτος στην Hytasa κατά την περίοδο από την
προσχώρηση της Ισπανίας τον Ιανουάριο του 1986 έως το 1988.
Η Επιτροπή έκρινε ότι αυτές οι χρηµατοδοτικές παρεµβάσεις
αποτελούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ και ότι οι ενισχύσεις αυτές
δεν εµπίπτουν σε καµία από τις περιπτώσεις παρέκκλισης που
προβλέπονται στο άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης
ΕΟΚ. Η διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης
ΕΟΚ αφορούσε επίσης και την ενδεχόµενη πρόσθετη ενίσχυση
που θα µπορούσε να είχε χορηγήσει το κράτος µε την αποδοχή
της προσφοράς εξαγοράς του µεριδίου του στην Hytasa έναντι
100 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών, δεδοµένου ότι η καθαρή
περιουσία της εταιρείας υπερέβαινε τα 6 εκατοµµύρια ισπανικές
πεσέτες πριν από τη χορήγηση εισφοράς κεφαλαίου ύψους 4 300
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών από το κράτος σύµφωνα µε
τους όρους της πώλησης.

Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου
93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ κοινοποιήθηκε στην ισπα-
νική κυβέρνηση µε επιστολή της 3ης Αυγούστου 1990. Με την
ίδια επιστολή, η Επιτροπή κάλεσε την ισπανική κυβέρνηση να
υποβάλει τις παρατηρήσεις της και να παράσχει κάθε πληρο-
φορία που θα θεωρούσε αναγκαία για την εκτίµηση της
ενδεχόµενης συµβατότητας των ενισχύσεων αυτών από την
Επιτροπή.

Η Επιτροπή ενηµέρωσε τα άλλα κράτη µέλη και τους λοιπούς
ενδιαφερόµενους για την απόφασή της µε τη δηµοσίευση της
επιστολής προς την ισπανική κυβέρνηση στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

Στις 11 Σεπτεµβρίου 1990, η ισπανική κυβέρνηση ζήτησε την
παράταση κατά ένα µήνα της προθεσµίας για την υποβολή των
παρατηρήσεών τους. Η Επιτροπή δέχθηκε το αίτηµα αυτό µε
επιστολή της 20ής Σεπτεµβρίου 1990.

Οι παρατηρήσεις της ισπανικής κυβέρνησης σχετικά µε την
κίνηση της διαδικασίας του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΟΚ
υποβλήθηκαν, µαζί µε άλλες πληροφορίες, στις 16 Οκτωβρίου
1990.

Καταρχήν, οι ισπανικές αρχές δήλωσαν ότι διαφωνούν µε το
προσωρινό συµπέρασµα της Επιτροπής, σύµφωνα µε το οποίο
τόσο οι αυξήσεις κεφαλαίου ύψους 7 100 εκατοµµυρίων ισπα-
νικών πεσετών κατά την περίοδο 1986-1988 όσο και η εισφορά
κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών πριν
από την πώληση της Hytasa συνιστούν κρατικές ενισχύσεις που
δεν εµπίπτουν σε περιπτώσεις παρέκκλισης βάσει της συνθήκης
ΕΟΚ.

Όσον αφορά τις αυξήσεις κεφαλαίου κατά την περίοδο 1986-
1988, η ισπανική κυβέρνηση τόνισε ότι αυτές αποτελούσαν
µέρος ενός σχεδίου αναδιάρθρωσης που προοριζόταν να εξασφα-
λίσει τη βιωσιµότητα της εταιρείας και ότι οι επενδύσεις που
πραγµατοποίησε το κράτος βασίζονταν στα υγιή κριτήρια που
θα είχε εφαρµόσει και ένας ιδιώτης επενδυτής. Κατά την άποψή
τους, το σχέδιο αυτό είχε θετικά αποτελέσµατα έως το 1988 όταν
σηµειώθηκε κάµψη στην αγορά. Επιπλέον, η ισπανική
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κυβέρνηση έκρινε ότι οι εν λόγω κρατικές παρεµβάσεις δεν
µπορούν να θεωρηθούν ότι επηρέασαν αρνητικά τον ανταγω-
νισµό στην κοινή αγορά δεδοµένου ότι τόσο η παραγωγική
ικανότητα όσο και η πραγµατική παραγωγή της εταιρείας
µειώθηκαν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου.

Όσον αφορά ειδικότερα τις εισφορές κεφαλαίου που πραγµατο-
ποιήθηκαν το 1986 και 1987, οι ισπανικές αρχές δήλωσαν ότι
αυτές υπαγορεύτηκαν από περιστάσεις που είχαν διαµορφωθεί
πριν από την προσχώρηση της Ισπανίας στην ΕΟΚ.

Όσον αφορά τους όρους πώλησης, η ισπανική κυβέρνηση
δήλωσε ότι η πώληση της Hytasa δεν περιείχε κανένα στοιχείο
κρατικής ενίσχυσης. Αυτό αποδεικνύεται, κατά την άποψή της,
από το γεγονός ότι η Hytasa πωλήθηκε στον πλειοδοτούντα
αγοραστή αφού τέθηκε προηγουµένως σε πώληση µε ανοικτή
διαδικασία στη διεθνή αγορά. Επιπλέον, η ισπανική κυβέρνηση
τόνισε ότι µια κανονικώς λειτουργούσα επιχείρηση δεν µπορεί
να αποτιµηθεί µε βάση την καθαρή περιουσία της, όπως το
έπραξε η Επιτροπή, αλλά σε συνάρτηση µε την παρούσα αξία
της αναµενόµενης απόδοσής της. Σχετικά µε το θέµα αυτό, η
ισπανική κυβέρνηση υπογράµµισε ότι οι ζηµίες εκµετάλλευσης
της Hytasa υπερέβησαν το 1,6 δισεκατοµµύριο το 1989 και ανέρ-
χονταν ήδη σε 0,973 δισεκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες κατά
τους πρώτους µήνες του 1990, καθώς και ότι η µείωση του εργα-
τικού δυναµικού της Hytasa κατά 380 θέσεις εργασίας σύµφωνα
µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης του αγοραστή συνεπαγόταν µια
επιβάρυνση της τάξεως των 2 040 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών.

Στη συνέχεια, η ισπανική κυβέρνηση επεσήµανε ότι ακόµα και
αν οι όροι της πώλησης περιείχαν κάποια στοιχεία ενίσχυσης,
η πώληση αυτή δεν είχε σαν σκοπό µόνο τη µετάβαση της εται-
ρείας στον ιδιωτικό τοµέα. Αποσκοπούσε επίσης στην
υλοποίηση του σχεδίου αναδιάρθρωσης που θα επρότειναν οι
αγοραστές, οι οποίοι θα συµµετείχαν στη χρηµατοδότησή του
εισφέροντας κεφάλαια ύψους 3700 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών και θα ενσωµάτωναν την τεχνογνωσία τους στα στοιχεία
ενεργητικού της εταιρείας. Κατά συνέπεια, η ισπανική
κυβέρνηση θεωρεί ότι η πώληση αυτή δεν προοριζόταν σε καµία
περίπτωση να επιτρέψει απλώς τη συνέχιση των δραστηριοτήτων
της εταιρείας, αλλά να εξασφαλίσει την τεχνική και χρηµατοοι-
κονοµική αναδιάρθρωση της. Για τους λόγους αυτούς, η ισπανική
κυβέρνηση θεωρεί ότι οι εν λόγω κρατικές παρεµβάσεις πληρούν
τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στις διατάξεις της κοινο-
τικής νοµοθεσίας.

Οι ισπανικές αρχές τόνισαν επίσης ότι υπό το φως των ανωτέρω
παρατηρήσεών τους, η πώληση της εταιρείας ήταν τόσο η καλύ-
τερη όσο και η µόνη δυνατή λύση από κοινοτική, εθνική και
περιφερειακή άποψη: πράγµατι, η εκκαθάριση της εταιρείας θα
συνεπαγόταν πολύ υψηλότερες επιβαρύνσεις λόγω του κόστους
για την απόλυση περισσοτέρων από 1050 εργαζοµένους, του
κόστους των σχετικών επιδοµάτων ανεργίας, της απώλειας των
στοιχείων ενεργητικού της εταιρείας και του κόστους των
κρατικών ενισχύσεων που θα ήταν αναγκαίες για την ανασυγ-
κρότηση του βιοµηχανικού αυτού κλάδου.

Οι ισπανικές αρχές επεσήµαναν, τέλος, ότι η περιοχή της
Σεβίλης στην οποία είναι εγκατεστηµένη η εταιρεία έχει συµπε-
ριληφθεί από την Επιτροπή σε εκείνες που είναι επιλέξιµες για
τη χορήγηση περιερειακών ενισχύσεων, γεγονός που συνεπά-
γεται ότι η παρέκκλιση του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο
α) εφαρµόζεται οπωσδήποτε στην περίπτωση αυτή.

Οι άλλες πληροφορίες που συνόδευαν τις παρατηρήσεις της
ισπανικής κυβέρνησης αφορούσαν τα εξής σηµεία: επενδύσεις
σε κεφαλαιουχικό εξοπλισµό που πραγµατοποίησε η Hytasa από
το 1986 έως την ιδιωτικοποίησή της· συνοπτικός κατάλογος των
προσφορών που υποβλήθηκαν κατά τη διαδικασία πώλησης της
εταιρείας και εξήγηση των λόγων που οδήγησαν στην τελική
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επιλογή· γενικές πληροφορίες σχετικά µε τους αγοραστές· αντί-
γραφο της σύµβασης πώλησης· σχέδιο αναδιάρθρωσης.

Όσον αφορά την ταυτότητα του αγοραστή, η οποία δεν είχε
ακόµα κοινοποιηθεί στην Επιτροπή, πρέπει να σηµειωθεί ότι
στην πραγµατικότητα η Hytasa πωλήθηκε στις 25 Ιουλίου 1990
σε δύο ιδιωτικές επιχειρήσεις: «HILATURA DEL GOSSYPIUM
S.A.», η οποία είναι εγκατεστηµένη στη Βαρκελώνη, και «INDU-
STRIA TEXTIL GUADIANA S.A.», η οποία είναι εγκατεστηµένη
στη Merida (Badajoz). Οι δύο αυτές εταιρείες, καθεµία από τις
οποίες ελέγχει το ήµισυ του κεφαλαίου της Hytasa, ασκούν
δραστηριότητες στον τοµέα της κλωστοϋφατουργίας και
παράγουν κυρίως νήµατα και υφάσµατα από βαµβάκι· ο συνο-
λικός όγκος των εργασιών τους υπερβαίνει τα 7 δισεκατοµµύρα
ισπανικές πεσέτες (1990).

Με επιστολή που ελήφθη από την Επιτροπή στις 21 Ιανουαρίου
1991, η Γερµανική Οµοσπονδία Κλωστοϋφαντουργίας εξέφρασε
την ικανοποίησή της για την πρωτοβουλία της Επιτροπής να
κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΟΚ και
υπογράµµισε τη σηµασία της Hytasa ως ενεργού παραγωγού σε
µια ανταγωνιστική αγορά. Οι παρατηρήσεις αυτές κοινο-
ποιήθηκαν στις ισπανικές αρχές στις 6 Φεβρουαρίου 1991.

Στις 27 Μαρτίου 1991, οι ισπανικές αρχές υπέβαλαν τις παρατη-
ρήσεις τους σχετικά µε την άποψη της Γερµανικής Οµοσπονδίας
Κλωστοϋφαντουργίας επισηµαίνοντας ότι το µερίδιο της Hytasa
στις κοινοτικές αγορές βαµβακερών και µάλλινων υφασµάτων
ανερχόταν σε 0,22 % και 0,08 %, αντίστοιχα, και ότι η αξία, ειδι-
κότερα, των πωλήσεών της στη γερµανική αγορά ανήλθε κατά
µέσο όρο σε 129 000 γερµανικά µάρκα κατά την περίοδο 1988-
1990.

III

Εκτός από το γεγονός ότι η επιλεγείσα προσφορά ήταν η υψηλό-
τερη από οικονοµική άποψη, οι ισπανικές αρχές υπογράµµισαν
επίσης ότι η πώληση αυτή δεν είχε σαν σκοπό να επιτρέψει µε
τεχνητό τρόπο τη συνέχιση των δραστηριοτήτων της εταιρείες,
αλλά να εξασφαλίσει την τεχνική και χρηµατοοικονοµική
αναδιάρθρωσή της.

Στο πλαίσιο των παρατηρήσεών τους σχετικά µε την κίνηση της
διαδικασίας, οι ισπανικές αρχές υπέβαλαν το αρχικό σχέδιο
αναδιάρθρωσης της Hytasa, το οποίο καταρτίστηκε από τους
νέους ιδιοκτήτες της εταιρείας. Το σχέδιο αυτό προέβλεπε την
υλοποίηση προγράµµατος επενδύσεων ύψους 2 500 εκατοµµυρίων
ισπανικών πεσετών· οι κυριότερες παρεµβάσεις του σχεδίου
αναδιάρθρωσης αφορούσαν τον τοµέα του βαµβακιού και ιδίως
τις εργασίες εκκοκισµού και νηµατοποίησης. Αναµενόταν ότι οι
επενδύσεις αυτές θα είχαν σαν αποτέλεσµα µια γενική αύξηση
των παραγωγών το 1992 σε σχέση µε το 1989 κατά 20 έως 300 %,
ανάλογα µε το προϊόν, εκτός από την παραγωγή µάλλινων
νηµάτων (− 25 %).

Παράλληλα µε τις παραγωγικές επενδύσεις, το σχέδιο
προέβλεπε µια σηµαντική µείωση του απασχολούµενου εργα-
τικού δυναµικού από 1 000 θέσεις εργασίας σε 700 κατά τη
διάρκεια πενταετούς περιόδου· το κόστος αυτών των απολύσεων
για την Hytasa υπολογιζόταν σε περίπου 2 040 εκατοµµύρια ισπα-
νικές πεσέτες. Η πολιτική αυτή αποσκοπούσε στο διπλασιασµό
των πωλήσεων ανά εργαζόµενο και, κατ' αυτό τον τρόπο, στην
εξασφάλιση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας της εταιρείας.

Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης οι λογαριασµοί της Hytasa
θα σηµείωναν προοδευτική βελτίωση, έτσι ώστε µετά από µια
περίόδο ζηµιών, οι οποίες το 1993 θα ανέρχονταν σωρευτικά σε
4 700 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες, να εµφανίσουν ένα µικρό
κέρδος 139 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών, το τελευταίο έτος
(1994).
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Σχετικά µε το θέµα αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο ρόλος της
εισφοράς κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών που θα πραγµατοποιούσε το κράτος πριν από την
πώληση ήταν ιδιαίτερα σηµαντικός για την επιτυχία του σχεδίου
αναδιάρθρωσης. Η εισφορά αυτή προοριζόταν να ενισχύσει τη
χρηµατοοικονοµική κατάσταση της εταιρείας και να καλύψει
τόσο το κράτος των απολύσεων όσο και τις δαπάνες για τις
σχεδιαζόµενες επενδύσεις.

Στις 18 Μαρτίου 1991 πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µεταξύ
αρµόδιων υπαλλήλων της Επιτροπής και εκπροσώπων του Patri-
monio σχετικά µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης της Hytasa.

Τα κυριότερα σηµεία που έθιξαν οι εκπρόσωποι της Επιτροπής
αφορούσαν την αναγκαιότητα ενός σχεδίου αναδιάρθρωσης που
να εξασφαλίζει:

— τη µείωση της παραγωγικής ικανότητας, των πωλήσεων και
του µεριδίου αγοράς,

— τη βιωσιµότητα της εταιρείας,

— τον περιορισµό των απαιτούµενων ενισχύσεων έτσι ώστε να
µην υπερβαίνουν τις ελάχιστες ανάγκες.

Λαµβανοµένων υπόψη αυτών των προϋποθέσεων, οι εκπρόσωποι
της Επιτροπής ζήτησαν επίσηµα από τις ισπανικές αρχές να
υποβάλουν, έως τις 10 Μαΐου 1991, ένα αναθεωρηµένο σχέδιο
αναδιάρθρωσης που να προβλέπει µειώσεις τόσο στην παραγω-
γική ικανότητα όσο και στο µερίδιο αγοράς της Hytasa και να
εξασφαλίζει παράλληλα τη βιωσιµότητα της. Σχετικά µε την
τελευταία αυτή απαίτηση, πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή
διατύπωσε σοβαρές επιφυλάξεις όσον αφορά την ικανότητα του
υποβληθέντος σχεδίου αναδιάρθρωσης να εξασφαλίσει τη βιωσι-
µότητα της Hytasa, δεδοµένου ότι αναµενόταν ότι η εταιρεία αυτή
θα εξακολουθούσε για µεγάλο χρονικό διάστηµα να εµφανίζει
αρνητικά αποτελέσµατα.

Μη έχοντας λάβει απάντηση, η Επιτροπή υπενθύµισε µε
επιστολή της 27ης Μαΐου 1991 το αίτηµά της στις ισπανικές
αρχές, προειδοποιώντας τις ότι σε περίπτωση µη υποβολής του
εναλλακτικού σχεδίου αναδιάρθρωσης έως τις 31 Μαΐου 1991 θα
αναγκαζόταν να λάβει τελική απόφαση µε βάση τις πληροφορίες
που θα είχε στη διάθεσή της κατά την ηµεροµηνία αυτή.

Το νέο σχέδιο αναδιάρθρωσης υποβλήθηκε από τις ισπανικές
αρχές στις 13 Ιουνίου 1991. Προβλέπει ριζικές µεταβολές όσον
αφορά την παραγωγή και την εµπορία των προϊόντων της Hytasa.

Ειδικότερα, η εταιρεία θα πωλεί µόνο τελικά προϊόντα όπως
επεξεργασµένα βαµβακερά και µάλλινα υφάσµατα και βαµβακερά
ενδύµατα· κατά συνέπεια, θα περιορίσει κατά την περίοδο 1989
έως 1994 την αναλογία των εργασιών εκκοκισµού και νηµατο-
ποίησης στον κύκλο εργασιών της κατά 13 έως 25 %, και θα
αυξήσει την παραγωγή έτοιµων υφασµάτων και ενδυµάτων κατά
50 έως 320 %, ανάλογα µε το προϊόν.

Προκειµένου να καλύψει τις πρόσθετες ανάγκες της σε ηµικα-
τεργασµένα υλικά, η Hytasa θα προσφεύγει σε εξωτερικούς
προµηθευτές.

Οι σωρευτικές ζηµίες εκµετάλλευσης που θα προκύψουν από την
εφαρµογή του νέου σχεδίου εξακολουθούν να είναι αρνητικές
κατά 795 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες περίπου, αλλά εµφανί-
ζουν µια ικανοποιητική απόδοση της τάξεως των 716
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών, δηλαδή ένα περιθώριο
κέρδους επί των πωλήσεων ίσο µε 9 %, κατά το τελευταίο έτος
εφαρµογής του σχεδίου·

Το σχέδιο προβλέπει επίσης τη µείωση του άµεσα απασχoλού-
µενου εργατικού δυναµικού σε 720 µονάδες (σε σχέση µε 1 050
το 1990), ενώ οι ανάγκες σε εξωτερικές θέσεις απασχόλησης
εκτιµώνται από την Επιτροπή σε 150 µονάδες (σε σχέση µε τις
35 που προβλέπει το νέο σχέδιο).
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Η σύγκριση µεταξύ των δύο σχεδίων καταδεικνύει την ύπαρξη
ορισµένων στοιχείων που θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν αµφι-
βολίες σχετικά µε την ασφάλεια των υποθέσεων και των
αποτελεσµάτων τους. Οι σηµαντικές αντιφάσεις που υπάρχουν
µεταξύ τους δεν επιτρέπουν στην Επιτροπή να συµφωνήσει µε
τις ευνοϊκές τελικές προβλέψεις του αναθεωρηµένου σχεδίου.

Οι ισπανικές αρχές δεν έδωσαν, ιδίως, καµία εξήγηση σχετικά
µε τον τρόπο µε τον οποίο θα επιτευχθεί στο πλαίσιο του
δεύτερου σχεδίου η αύξηση της συνολικής αξίας των πωλήσεων
κατά 23 %, ενώ παράλληλα θα έχουν διακοπεί οι πωλήσεις
νηµάτων και ακατέργαστων υφασµάτων που προβλέπονταν στο
προηγούµενο σχέδιο και ενώ οι πωλήσεις έτοιµων προϊόντων
και ενδυµάτων θα παραµείνουν στα ίδια περίπου επίπεδα µε
εκείνα που είχαν προβλεφθεί στο πρώτο σχέδιο αναδιάρθρωσης.
Επιπλέον, καµία εξήγηση δεν δόθηκε σχετικά µε την αύξηση του
αριθµού (720 έναντι 700) των άµεσα απασχολούµενων παρά την
προβλεπόµενη µείωση της παραγωγής.

IV

Κατά την εξέταση των εισφορών κεφαλείου του «Patrimonio del
Estado» προς την Hytasa κατά την περίοδο 1986 έως 1989 και
κατά την πώλησή της, καθώς και των άλλων όρων της σύµβασης
πώλησης, η Επιτροπή έλεγξε σε ποιο βαθµό οι κρατικές αυτές
παρεµβάσεις περιέχουν στοιχεία κρατικής ενίσχυσης κατά την
έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ.

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το «Patrimonio del Estado» αποτελεί
αναπόσπαστο τµήµα του ισπανικού κράτους και έχει καθεστώς
γενικής διεύθυνσης υπαγόµενης στο ισπανικό Υπουργείο Οικο-
νοµικών. Οι χρηµατοδοτικές του ανάγκες καλύπτονται εξ
ολοκλήρου από το κράτος βάσει κονδυλίων του προϋπολογισµού.
Συνεπώς, οι χρηµατοδοτικοί πόροι του «Patrimonio del Estado»
πρέπει να θεωρηθούν σαν κρατικοί πόροι και, κατά συνέπεια, οι
εισφορές κεφαλαίου προς την Hytasa συνιστούν κρατικές
παρεµβάσεις.

Η παροχή δηµοσίων πόρων σε εταιρείες υπό µορφή εισφορών
κεφαλαίου µπορεί να περιέχει στοιχεία κρατικής ενίσχυσης εάν
οι πόροι αυτοί παρέχονται υπό συνθήκες οι οποίες δεν είναι
αποδεκτές για έναν ιδιώτη επενδυτή ο οποίος ενεργεί υπό τις
κανονικές συνθήκες µιας οικονοµίας αγοράς. Αυτό συµβαίνει
όταν η χρηµατοοικονοµική θέση µιας εταιρείας, και ιδίως η
διάρθρωση και ο όγκος του χρέους της, είναι τέτοια ώστε δεν
µπορεί να αναµένεται µια συνήθης απόδοση — σε µερίσµατα ή
κεφαλαίου κέρδη — µέσα σε εύλογο χρονικό διάστηµα από την
επένδυση του κεφαλαίου ή όταν, λόγω των ανεπαρκών ταµειακών
διαθεσίµων της ή για κεφαλαίου ή όταν, λόγω των των
ανεπαρκών ταµειακών διαθεσίµων της ή για οποιοδήποτε άλλο
λόγο, η εταιρεία δεν είναι σε θέση να συγκεντρώσει στην
αγορά τα κεφάλαια που απαιτούνται για ένα επενδυτικό
πρόγραµµα. Η θέση αυτή γνωστοποιήθηκε από την Επιτροπή µε
επιστολή της προς τα κράτη µέλη στις 17 Σεπτεµβρίου 1984
σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης
ΕΟΚ στις συµµετοχές του δηµοσίου στο κεφάλαιο εταιρειών.
Σχετικά µε το θέµα αυτό, θα πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι
πρόσφατα, στην ανακοίνωση της 24ης Ιουλίου 1991 (1) σχετικά
µε την καθιέρωση ενός νέου συστήµατος κοινοποίησης λογι-
στικών καταστάσεων το οποίο αποσκοπεί στον εντοπισµό
ενδεχόµενων ενισχύσεων στις χρηµατικές ροές µεταξύ δηµοσίων
αρχών και εταιρειών του δηµοσίου, η Επιτροπή υπενθύµισε στα
κράτη µέλη τις αρχές που θα εφαρµόζει για να καθορίζει εάν
υπάρχει ενίσχυση στις εν λόγω κρατικές παρεµάσεις (βλέπε
µέρος III της ανακοίνωσης).

Επιπλέον, το ∆ικαστήριο διασαφήνισε την εφαρµογή του άρθρου
93 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ σχετικά µε τις συµµετοχές
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του δηµοσίου στο κεφάλαιο εταιρειών (βλέπε αποφάσεις στην
υπόθεση 323/82/Intermills (1), και τις υποθέσεις 234/84/Meura (2)
και 40/85Boch (3). Για να προσδιοριστεί κατά πόσο µια εισφορά
κεφαλαίου αποτελεί κρατική ενίσχυση, το ∆ικαστήριο υποστή-
ριξε ότι είναι αναγκαίο να διαπιστωθεί εάν η εν λόγω εταιρεία
θα µπορούσε να είχε επιτύχει τη χρηµατοδότησή της µέσω της
ιδιωτικής αγοράς κεφαλαίων. Εφόσον υπάρχουν στοιχεία ότι η
ενισχυόµενη εταιρεία δεν µπορούσε να επιβιώσει χωρίς δηµο-
σιους πόρους, επειδή δεν ήταν σε θέση να συγκεντρώσει τα
απαιτούµενα κεφάλαια στην ελέυθερη αγορά από ιδιώτες επεν-
δυτές, θα πρέπει να συναχθεί το συµπέρασµα ότι η εν λόγω
εισφορά αποτελεί κρατική ενίσχυση.

∆εδοµένου ότι όταν το «Patrimonio del Estado» προέβη στην
πρώτη εισφορά κεφαλαίου το 1986 η Hytasa είχε ήδη σηµειώσει
συνεχείς ζηµίες κατά τη διάρκεια µακράς περιόδου και λαµβανο-
µένου υπόψη του γεγονότος ότι για να καταστήσει δυνατή τη
συνέχιση των δραστηριοτήτων της εταιρείας αυτής το κράτος
είχε υποχρεωθεί κατά το παρελθόν να προβεί επανειληµµένα σε
σηµαντικές αναδιαρθρώσεις του κεφαλαίου της χωρίς να αποκο-
µίσει κανένα όφελος από την απόδοση των κεφαλαίων που
διέθεσε γι' αυτό το σκοπό, δεν µπορεί να θεωρηθεί πιθανό ότι
ένας ιδιώτης επενδυτής, βασίζοντας την απόφασή του στα
προβλεπόµενα κέρδη µόνο και χωρίς να λάβει υπόψη οποιοδή-
ποτε κοινωνικό, περιφερειακό ή τοµεακό παράγοντα, θα είχε
προβεί κατά την περίοδο 1986 έως 1988 σε διαδοχικές εισφορές
κεφαλαίου ύψους 7 100 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών στην
Hytasa.

Όσον αφορά τους όρους της πώλησης της Hytasa, η Επιτροπή
θεωρεί αποδεδειγµένο ότι η εταιρεία πωλήθηκε στον αγοραστή
που είχε υποβάλει την υψηλότερη προσφορά. Ωστόσο, το
γεγονός αυτό δεν εξασφαλίζει από µόνο του ότι η πώληση της
εταιρείας δεν περιείχε στοιχεία ενίσχυσης. Πρέπει επίσης να
αποδειχθεί ότι η πώληση πραγµατοποιήθηκε µε ανοικτή και
άνευ όρων προσφορά, δηλαδή µε µια διαδικασία στην οποία
κάθε ενδεχόµενος αγοραστής καλείται να υποβάλει προσφορά
για την εξαγορά της εταιρείας ενώ το κράτος δεν επιβάλλει
κανένα όρο για το διακανονισµό της συναλλαγής. Σχετικά µε το
θέµα αυτό, οι πληροφορίες που κοινοποίησαν οι ισπανικές αρχές
καταδεικνύουν ότι το κράτος επέβαλε ορισµένους όρους στους
αγοραστές περιορίζοντας για ορισµένο χρονικό διάστηµα την
ελεύθερη διάθεση της αποκτηθείσας συµµετοχής. Επιπλέον,
δεδοµένου ότι το κράτος παρέσχε χρηµατοδοτικούς πόρους στην
εταιρεία λίγο πριν την ιδιωτικοποίησή της, πρέπει να εξακριβ-
ωθεί εάν, τόσο όσον αφορά την εισφορά κεφαλαίου ύψους 4 300
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών στην οποία προέβη πριν από
την πώληση όσο και την αποδοχή της τιµής των 100 εκατοµµυ-
ρίων ισπανικών πεσετών για την κατά 100 % συµµετοχή του
«Patrimonio del Estado» στο κεφάλαιο της Hytasa, η συµπεριφορά
του κράτους συµβιβάζεται µε εκείνη ενός ορθολογικού επενδυτή
σε µια οικονοµία αγοράς.

Όσον αφορά το τελευταίο αυτό σηµείο, ένας ιδιώτης επενδυτής
σε µια οικονοµία αγοράς θα επεδίωκε να µεγιστοποιήσει την
αποδοτικότητα της επένδυσής του και θα προέβαινε σε εισφορά
κεφαλαίου µόνο εφόσον η ενέργεια αυτή θα απέβαινε αργότερα
επωφελής γι' αυτόν από οικονοµική άποψη, λαµβάνοντας υπόψη
της εν λόγω πώληση στο σύνολό της. Η αναµενόµενη απόδοση
της εισφοράς κεφαλαίου στην οποία προέβη το κράτος στο
πλαίσιο της σύµβασης πώλησης της Hytasa περιοριζόταν όµως
αποκλειστικά στην προσφορά που θα υπέβαλαν οι αγοραστές
για την εξαγορά της εταιρείας. Η εισφορά κεφαλαίου από το
κράτος ήταν εποµένως αλληλένδετη µε την τιµή που επρόκειτο
να καταβάλουν οι αγοραστές, εφόσον σύµφωνα µε τους όρους
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της σύµβασης οι αγοραστές δεν θα είχαν καταβάλει το ποσό των
100 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών για το κεφάλαιο της
Hytasa εάν το κράτος δεν είχε προβεί προηγουµένως στην
εισφορά κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών.

Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω παρατηρήσεων, καθώς και
του γεγονότος ότι το κράτος εισέπραξε από τους αγοραστές για
το κεφάλαιο της Hytasa ένα ποσό 100 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών το οποίο δεν θα είχε καταβληθεί χωρίς την εισφορά
κεφαλαίου ύψους 4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών,
εφόσον η προσφορά των αγοραστών υπόκειταν στην παροχή
από το κράτος του κεφαλαίου αυτού, το στοιχείο ενίσχυσης που
περιέχει η πώληση της εταιρείας ανέρχεται σε 4 200 εκατοµ-
µύρια ισπανικές πεσέτες, δηλαδή ισούται µε τη διαφορά µεταξύ
της εισφοράς κεφαλαίου (4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών) και της τιµής πώλησης (100 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών).

Όσον αφορά τα άλλα στοιχεία κρατικής ενίσχυσης τα οποία
ενδεχοµένως συνεπάγεται η αποδοχή από το κράτος της τιµής
των 100 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών για το µερίδιο του
στο κεφάλαιο της Hytasa, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να
αντλήσει συµπεράσµατα σχετικά µε την ύπαρξη πρόσθετων ενισ-
χύσεων. Πράγµατι, η συµµετοχή στο κεφάλαιο της Hytasa δεν
µπορεί να θεωρηθεί ότι είχε για το κράτος αξία µεγαλύτερη από
την ανωτέρω αναφερόµενη τιµή, λαµβανοµένου υπόψη του γεγο-
νότος ότι τόσο τα αποτελέσµατα της εταιρείας αυτής κατά το
παρελθόν όσο και τα προβλεπόµενα αποτελέσµατα της στο
µέλλον καταδεικνύουν ότι δεν ήταν δυνατόν να αναµένεται µια
θετική απόδοση από τη συµµετοχή αυτή χωρίς προσπάθεια
ριζικής µεταβολής των εµπορικών και παραγωγικών διαρθρώ-
σεων της εταιρείας, την οποία όµως το κράτος δεν προτίθετο να
αναλάβει.

Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι µε βάση τις πληροφορίες που
διαθέτει η Επιτροπή, η συµπεριφορά της ισπανικής κυβέρνησης
κατά την πώληση της Hytasa βάσει των κοινoποιηθέντων όρων
δεν καταδεικνύει την ύπαρξη πρόσθετων στοιχείων κρατικής ενί-
σχυσης πέραν του ποσού των 4 200 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών, που προσδιορίζεται ανωτέρω, ακόµα και εάν η επιλε-
γείσα λύση της πώλησης της Hytasa ως λειτουργούσα
επιχείρηση συγκριθεί µε την εναλλακτική λύση της εκκαθά-
ρισης της εταιρείας. Σχετικά µε το θέµα αυτό, υπενθυµίζεται ότι
σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινοποίησαν οι ισπανικές
αρχές το κόστος µε το οποίο θα επιβαρυνόταν η Hytasα λόγω
της µείωσης του εργατικού δυναµικού της θα, ανερχόταν κατά
µέσο όρο σε 6 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες ανά απασχολού-
µενο. Κατά συνέπεια, το συνολικό κόστος για την εκκαθάριση
της εταιρείας θα υπερέβαινε κατά πάσα πιθανότητα τα 6 δισεκα-
τοµµύρια ισπανικές πεσέτες. ∆εδοµένου ότι η καθαρή περιουσία
της εταιρείας πριν από την τελευταία εισφορά κεφαλαίου ύψους
4 300 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών ήταν περίπου 6 000
εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες, το Patrimonio δεν θα είχε αποκο-
µίσει κανένα καθαρό πλεόνασµα από την εκκαθάριση της Hytasa.
Κατά συνέπεια, το µόνο σαφώς προσδιορισµένο στοιχείο ενί-
σχυσης που περιέχεται στους όρους της πώλησης είναι η
εκταµίευση από το κράτος ενός καθαρού ποσού 4 200 εκατοµµυ-
ρίων ισπανικών πεσετών υπό µορφή εισφοράς κεφαλαίου πριν
από την πώληση της εταιρείας.

Κατά την εκτίµηση της συµπεριφοράς του κράτους σε σχέση µε
τη συµπεριφορά ενός ιδιώτη επενδυτή σε οικονοµία αγοράς, η
Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη, σύµφωνα µε τα κριτήρια που
τέθηκαν από το ∆ικαστήριο στην απόφαση του στην υπόθεση
234/84 Meura, ότι «πρέπει ιδίως να κριθεί αν από παρόµοιες
περιστάσεις, ιδιώτης εταίρος στηριζόµενος στις προβλέψιµες
δυνατότητες αποδοτικότητος, ανεξάρτητα από κάθε άποψη
κοινωνικής, πειρφερειακής ή κλαδικής πολιτικής θα είχε προβεί
σε παρόµοια εισφορά κεφαλαίου» (σκέψη 14). Εάν η Επιτροπή
λάµβάνε υπόψη τις εκτιµήσεις αυτές, αυτό θα σήµαινε ότι
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παρέχει στα κράτη µέλη την εξουσία να διασώζουν προβληµα-
τικές επιχειρήσεις για λόγους καθαρά εθνικού συµφέροντος. Η
κατάσταση αυτή, η οποία θα δηµιουργούσε σοβαρές στρεβλώσεις
του ανταγωνισµού αντίθετες προς το κοινό συµφέρον, θα ερχόταν
σε αντίφαση µε τις αρχές της συνθήκης ΕΟΚ που παρέχουν στην
Επιτροπή την εξουσία να αξιολογεί τη συµβατότητα της
κρατικής ενίσχυσης στο πλαίσιο της Κοινότητας σαν σύνολο
και όχι στο πλαίσιο ενός µεµονωµένου κράτους µέλους. Ο µη
διαχωρισµός των δαπανών αυτών από εκείνες που συνεπάγεται
για το κράτος η θέση του ως ιδιοκτήτη/µετόχου µιας εταιρείας
θα αποστερούσε από κάθε περιεχόµενο την έννοια του ιδιώτη
επενδυτή σε οικονοµία αγοράς.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή κατέληξε µετά από εµπεριστατω-
µένη εξέταση στο γενικό συµπέρασµα ότι η κρατική ενίσχυση
που χορηγήθηκε στην Hytasa αποτελείται από το ποσό των 7 100
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών που αντιστοιχεί στις εισφορές
κεφαλαίου στις οποίες προέβη το «Patrimonio del Estado» κατά
την περίοδο 1986-1988 και από το στοιχείο ενίσχυσης ύψους
4 200 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών που περιέχεται στην
τελευταία εισφορά κεφαλαίου του «Patrimonio del Estado» πριν
από την ιδιωτικοποίηση της εταιρείας. Οι δύο αυτές παρεµβάσεις
ενίσχυσαν τεχνητά τη χρηµατοοικονοµική θέση της Hytasa.

Οι ενισχύσεις υπέρ της Hytasa επηρεάζουν τις συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών και νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν
τον ανταγωνισµό στην κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου
92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ.

Πράγµατι, εφόσον οι χρηµατοδοτικές ενισχύσεις που χορηγεί το
κράτος ενισχύουν τη θέση ορισµένων επιχειρήσεων σε σύγκριση
µε άλλες οι οποίες ανταγωνίζονται τις πρώτες εντός της
Κοινότητας, πρέπει να θεωρηθεί ότι επηρεάζουν επίσης και τις
άλλες επιχειρήσεις [(απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση
730/79 (Philip Morris (1)].

Σχετικά µε το θέµα αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα προϊόντα
που παράγει και διαθέτει στο εµπόριο η Hytasa αποτελούν αντι-
κείµενο συναλλαγών µεταξύ κρατών µελών και ανταγωνισµού
µεταξύ ευρωπαίων παραγωγών. Το 1988 η συνολική αξία της
κοινοτικής παραγωγής κλωστοϋφαντουργικών ανήλθε σε 86 691
εκατοµµύρια Ecu, από τα οποία περισσότερο από 20 % αντιστοι-
χούσαν στον τοµέα των προϊόντων από βαµβάκι και 15 % περίπου
στον τοµέα των προϊόντων από µαλλί.

Η κοινοτική παραγωγή, ειδικότερα, κλωσµένων νηµάτων και
υφασµάτων από βαµβάκι των κατηγοριών 1, 2 και 2α της ΣΠΙ,
εµφανίζει ελαφρώς πτωτικές τάσεις και ανέρχεται περίπου σε
1 000 000 τόνους και σε 700 000 τόνους αντίστοιχα. Η ισπανική
παραγωγή αντιπροσωπεύει περίπου το 11 % της κοινοτικής
παραγωγής κλωσµένων νηµάτων (κατ. 1) και 13 % της παραγωγής
υφασµάτων (κατ. 2). Τα στατιστικά στοιχεία για την τελική
επεξεργασία υφασµάτων δεν είναι διαθέσιµα. Η εταιρεία Hytasa
αντιπροσωπεύει το 3 % περίπου της ισπανικής παραγωγής
κλωσµένων νηµάτων, ενώ για τα υφάσµατα, την τελική επεξερ-
γασία υφασµάτων και τη ραπτική δεν είναι διαθέσιµα
συγκρίσιµα στατιστικά στοιχεία.

Οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές νηµάτων από βαµβάκι, υφασµάτων
και επεξεργασµένων υφασµάτων χαρακτηρίζονται από έντονο
ανταγωνισµό και αντιπροσωπεύουν, αντίστοιχα, 22 %, 34 % και
δ3 % της κοινοτικής παραγωγής.
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Η κοινοτική παραγωγή λαναρισµένων και χτενισµένων νηµάτων
και υφασµάτων από µαλλί των κατηγοριών 47, 48 και 50, αντί-
στοιχα, της ΣΠΙ, παρουσίασε διαφορετικές τάσεις ανάλογα µε
το προϊόν.

Στον τοµέα των λαναρισµένων νηµάτων, ιδίως, η παραγωγή
σηµειώνει κάµψη και το 1989 ανήλθε σε περίπου 230 000 τόνους.
Στον τοµέα των χτενισµένων νηµάτων το επίπεδο της παραγωγής
παραµένει σταθερό και ανέρχεται σε 205 000 τόνους ετησίως.

Μετά από µια αύξηση κατά την περίοδο 1984 έως 1988, η
παραγωγή υφασµάτων σταθεροποιήθηκε τα τελευταία χρόνια σε
περίπου 200 000 τόνους ετησίως.

Το µερίδιο της Ισπανίας στο σύνολο της κοινοτικής παραγωγής
λαναρισµένων και χτενισµένων νηµάτων και υφασµάτων από
µαλλί ανέρχεται σε 6 %. Η Hytasa αντιπροσωπεύει το 3 %
περίπου της ισπανικής παραγωγής κλωσµένων νηµάτων (λαναρι-
σµένων και χτενισµένων). Για τα υφάσµατα και την τελική
επεξεργασία υφασµάτων δεν υπάρχουν συγκρίσιµα στοιχεία.

Το ενδοκοινοτικό εµπόριο νηµάτων από καθαρό µαλλί αντι-
προσωπεύει το 7 % περίπου της συνολικής παραγωγής· το
αντίστοιχο ποσοστό για τα λαναρισµένα και χτενισµένα νήµατα
είναι 5 %. Ο όγκος των συναλλαγών σύµµικτων υφασµάτων (µε
συνθετικές ίνες) είναι σχεδόν µίαµιση φορά πιο σηµαντικός. Οι
ενδοκοινοτικές συναλλαγές υφασµάτων από καθαρό µαλλί αντι-
προσωπεύουν το 16 % της παραγωγής· στον τοµέα αυτό, τα
σύµµικτα υφάσµατα καλύπτουν περίπου το ένα τρίτο των συναλ-
λαγών.

Η Hytasa συµµετέχει στο ενδοκοινοτικό εµπόριο τόσο άµεσα,
µέσω των πωλήσεών της µάλλινων υφασµάτων σε άλλες χώρες,
όσο και έµµεσα, µέσω των σηµαντικών µεριδίων που κατέχει
στις ισπανικές αγορές προϊόντων από βαµβάκι και από µαλλί.

Οι κοινοτικές αγορές των προϊόντων που παράγει η Hytasa
χαρακτηρίζονται από έντονο ανταγωνισµό ο οποίος οφείλεται
τόσο στο γεγονός ότι η ζήτηση αυτών των προϊόντων επηρεά-
ζεται περισσότερο από τις διαφορές τιµών απ' ό,τι από τις
διαφορές ποιότητας, όσο και στη στασιµότητα που σηµειώνει
σήµερα αυτή η ζήτηση και τις συνεχώς αυξανόµενες πιέσεις
από πλευράς εισαγωγών από τρίτες χώρες. Οι παράγοντες αυτοί
έχουν σαν αποτέλεσµα τη διατήρηση των τιµών σε χαµηλά
επίπεδα και την υπολειτουργία σηµαντικού µέρους της παραγω-
γικής ικανότητας.

Οι δυσκολίες της αγοράς των προϊόντων από µαλλία αναγνω-
ρίστηκαν στο πλαίσιο της συµφωνίας πολυϊνών και οι
κατηγορίες των νηµάτων και υφασµάτων από βαµβάκι είναι
πλέον ευαίσθητες από την άποψη αυτή.

Ιδιαίτερα ευαίσθητος µπορεί επίσης να θεωρηθεί και ο τοµέας
των προϊόντων από µαλλί, ιδίως η παραγωγή νηµάτων, στον
οποίο οι δυσχέρειες επιδεινώθηκαν πρόσφατα σε µεγάλο βαθµό.

Υπό τις συθήκες αυτές, η χορήγηση οποιασδήποτε ενίσχυσης σε
ένα συγκεκριµένο ανταγωνιστή δεν µπορεί παρά να προκαλέσει
σοβαρές στρεβλώσεις των όρων του ανταγωνισµού.

V

Το νοµικό καθεστώς της ενίσχυσης προς την Hytasa βάσει του
κοινοτικού δικαίου πρέπει να κριθεί παράνοµο, δεδοµένου ότι η
ισπανική κυβέρνηση δεν κοινοποίησε προηγουµένως την ενίσ-
χυση αυτή στην Επιτροπή όπως προβλέπει το άρθρο 93
παράγραφος 3 της συθήκης ΕΟΚ.

Η κατάσταση που δηµιουρήθηκε µε την παραβίαση αυτή των
διατάξεων της συνθήκης είναι ιδιαίτερα σοβαρή, εφόσον οι εν
λόγω ενισχύσεις έχουν ήδη καταβληθεί στον αποδέκτη τους.
Σχετικά µε το θέµα αυτό, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι εφόσον οι
διαδικαστικοί κανόνες του άρθρου 93 παράγραφος 3 της
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συνθήκης ΕΟΚ είναι κανόνες αναγκαστικού δικαίου που έχουν
ιδιαίτερη σηµασία για την άσκηση της κρατικής πολιτικής —
τα άµεσα αποτελέσµατα τους έχουν αναγνωρισθεί από το ∆ικα-
στήριο στην απόφαση στις υπόθεσεις 77/72/Capolongo (1), 120/73
(Lorenz) (2), και 78/76 (Steiniche) (3) — ο παράνοµος χαρακτήρας
της εν λόγω ενίσχυσης δεν µπορεί να θεραπευτεί α posteriori.

Παρόλα αυτά, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή είναι
υποχρεωµένη να ολοκληρώσει τις διαδικασίες τις σχετικές µε
το άρθρο 93 παράγραφος 2, όπως αναγνωρίστηκε µε την απόφαση
του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση 301/87(Boussac Saint Freres) (4).

VI

Το άρθρο 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ προβλέπει ότι οι
ενισχύσεις που πληρούν ορισµένα κριτήρια που ορίζονται σ'
αυτό είναι καταρχήν ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 92 παράγραφος 2 της
συνθήκης δεν έχουν εφαρµογή στην προκειµένη περίπτωση
λόγω της φύσης της εν λόγω ενίσχυσης, η οποία δεν προορίζεται
για την εκπλήρωση τέτοιων στόχων.

Στο άρθρο 92 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ απαριθµούνται οι
ενισχύσεις οι οποίες δύνανται να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται
µε την κοινή αγορά. Η συµβατότητα αυτών των ενισχύσεων
προσδιορίζεται στο πλαίσιο της Κοινότητας σαν σύνολο και όχι
στο πλαίσιο ενός µεµονοµένου κράτους µέλους. Προκειµένου να
διασφαλιστεί η καλή λειτουργία της κοινής αγοράς, και έχοντας
υπόψη την αρχή που διατυπώνεται στο άρθρο 3 στοιχείο στ), οι
εξαιρέσεις που προβλέπει το άρθρο 92 παράγραφος 3 πρέπει να
ερµηνεύονται συσταλτικά κατά την εξέταση οποιουδήποτε
σχεδίου ενισχύσεων ή οποιασδήποτε ατοµικής ενίσχυσης. Ιδιαί-
τερα, µπορεί να γίνει επίκλησή τους µόνον όταν η Επιτροπή
είναι πεπεισµένη ότι, χωρίς την ενίσχυση, οι δυνάµεις της
αγοράς θα ήταν από µόνες τους ανεπαρκείς για να οδηγήσουν
τους ενισχυόµενους σε µορφές συµπεριφοράς που θα εξυπηρε-
τούσαν έναν από τους στόχους των εν λόγω εξαιρέσεων.

Η εφαρµογή των εξαιρέσεων σε περιπτώσεις οι οποίες δεν
συµβάλλουν στην εξυπηρέτηση τέτοιων στόχων ή στις οποίες η
ενίσχυση δεν είναι αναγκαία για τους σκοπούς αυτούς θα
κατέληγε στην παροχή πλεονεκτηµάτων σε βιοµηχανίες ή εται-
ρείες ορισµένων κρατών µελών, των οποίων η οικονοµική θέση
θα ενισχυόταν κατ' αυτόν τον τρόπο τεχνητά, θα επηρέαζε τις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών και θα νόθευε τον ανταγω-
νισµό χωρίς αυτό να δικαιολογείται βάσει του κοινού
συµφέροντος, όπως αναφέρεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΟΚ.

Οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στην Hytasa υπό µορφή
εισφορών κεφαλαίου κατά την περίοδο 1986-1988 αντιπροσώ-
πευαν µια σηµαντική προσπάθεια για τη δηµιουργία των βάσεων
µιας οριστικής και βιώσιµης αναδιάρθρωσης της εταιρείας. Αυτό
καταδεικνύεται από το γεγονός ότι στην πράξη οι ενισχύσεις
αυτές χρησιµοποιήθηκαν κυρίως για τη χρηµατοδότηση επενδύ-
σεων εξορθολογισµού ύψους 5 000 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών, καθώς και απολύσεων των οποίων το κόστος υπερέβη
τα 700 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες. Θα πρέπει επίσης να
σηµειωθεί ότι παρά τις πραγµατοποιηθείσες επενδύσεις, η Hytasa
διατήρησε κατά την περίοδο αυτή την πραγµατική παραγωγή της
σε επίπεδα κατά πολύ χαµηλότερα από την ανώτατη παραγωγική
ικανότητα της. Ωστόσο, η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη των
ισπανικών αρχών ότι οι εισφορές κεφαλαίου που πραγµατο-
ποιήθηκαν το 1986 και το 1987 υπαγορεύτηκαν από περιστάσεις
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που είχαν διαµορφωθεί πριν από την προσχώρηση της Ισπανίας
στην ΕΟΚ.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η εκτίµηση αυτή µπορεί να επεκταθεί και
στην εισφορά που πραγµατοποιήθηκε το 1988. Η προ της
ένταξης βιοµηχανική πολιτική της Ισπανίας όσον αφορά τις εται-
ρείες του δηµοσίου τοµέα, βασιζόταν σε ορισµένες περιπτώσεις,
σε αρχές ριζικά διαφορετικές από αυτές που χρησιµοποιήθηκαν
για τη διαµόρφωση της πολιτικής ανταγωνισµού στο πλαίσιο
της συνθήκης ΕΟΚ. Την εποχή εκείνη, ορισµένες εταιρείες του
δηµόσιου τοµέα που παρουσίαζαν ζηµίες λειτουργούσαν βάσει
µη αποτελεσµατικών αρχών διαχείρισης, ενώ η συνέχιση των
δραστηριοτήτων τους επιτυγχανόταν µε τεχνητό τρόπο µέσω της
χρηµατοδοτικής συνδροµής του κράτους. Μετά την προσχώρηση
της Ισπανίας στην ΕΟΚ, οι εταιρείες αυτές αναγκάστηκαν να
προσαρµοστούν µε ένα περιβάλλον, ελεύθερου ανταγωνισµού.
Οι ενισχύσεις προς της Hytasa είχαν σαν κύριο στόχο να διευκο-
λύνουν αυτή την προσαρµογή. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει ότι
η εν λόγω ενίσχυση δεν χρησιµοποιήθηκε για να επιτευχθεί µια
τεχνητή ανάκαµψη των δραστηριοτήτων της εταιρείας, η οποία
θα είχε απαράδεκτες αρνητικές επιπτώσεις για το σύνολο του
σχετικού τοµέα. Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω παρατηρή-
σεων, η Επιτροπή κατέληξε εποµένως στο συµπέρασµα ότι οι
εισφορές κεφαλαίου ύψους 7 100 εκατοµµυρίων ισπανικών
πεσετών µεταξύ 1986 και 1988 µπορούν να θεωρηθούν ότι
συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε την εξαίρεση
που προβλέπει το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΟΚ, δεδοµένου ότι συνέβαλαν στην υλοποίηση µιας
πραγµατικής αναδιάρθρωσης της εταιρείας χωρίς να έχουν αρνη-
τικές συνέπειες αντίθετες προς το συµφέρον της κοινής αγοράς.

Όσον αφορά το στοιχείο κρατικής ενίσχυσης που περιέχεται
στην εισφορά κεφαλαίου προς την Hytasa λίγο πριν την πώλησή
της, το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΟΚ
προβλέπει µαια παρέκκλιση για τις ενισχύσεις που αποσκοπούν
στην προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών στις
οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες
επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση. Από την άποψη αυτή,
παρόλο που η Hytasa είναι είναι εγκατεστηµένη στη Σεβίλη, η
οποία είναι περιοχή ενισχυόµενη και επιλέξιµη για τη
χορήγηση περιφερειακών ενισχύσεων σύµφωνα µε το άρθρο 92
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΟΚ, οι ενιχύσεις
προς την Hytasa δεν χορηγήθηκαν βάσει προγραµµάτων περιφε-
ρειακών ενισχύσεων αλλά βάσει ad hoc αποφάσεων της
ισπανικής κυβέρνησης και υπό µορφή αυθαίρετων εισφορών
κεφαλαίου.

Ακόµα και εάν εθεωρείτο ότι η εν λόγω ενίσχυση έχει περιφε-
ρειακό χαρακτήρα, θα εξακολουθούσε ωστόσο να µην πληροί τα
κριτήρια συµβατότητας που που προβλέπονται στο άρθρο 92
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΟΚ, εφόσον οι ενισχύ-
σεις που χορηγούνται δυνάµει των διατάξεων του άρθρου αυτού
πρέπει να συµβάλλουν στη µακροπρόθεσµη ανάπυξη της
περιοχής — στην εξεταζόµενη περίπτωση αυτό συνεπάγεται ότι
η ενίσχυση πρέπει τουλάχιστον να επιτρέπει την αποκατάσταση
της βιωσιµότητας της εταιρείας, η οποία όσον αφορά την Hytasa
δεν έχει επιτευχθεί σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινο-
ποιήθηκαν µέχρι τώρα στην Επιτροπή (το θέµα αυτό εξετάστηκε
ήδη στο µέρος IV ανωτέρω), χωρίς να έχουν αρνητικές συνέπειες
για τους όρους του ανταγωνισµού στην Κοινότητα.

Εξάλλου, ακόµα και εάν το στοιχείο ενίσχυσης ύψους 4 200
εκατοµυρίων ισπανικών πεσετών είχε χορηγηθεί από το κράτος
υπό τον όρο ότι η Hytasa θα χρησιµοποιούσε το ποσό αυτό για
επενδύσεις — όρος απαραίτητος για να µπορεί να θεωρηθεί ότι
η ενίσχυση προωθεί την ανάπτυξη µιας ορισµένης περιοχής,
όπως καθορίζεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής του 1979 (1)
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σχετικά µε τις αρχές συντονισµού των συστηµάτων περιφε-
ρειακών ενισχύσεων — η συµβατότητα της ενίσχυσης προς την
Hytasa δεν µπορεί να γίνει αυτόµατα δεκτή εφόσον η Επιτροπή
πρέπει, στο βαθµό που η χορήγηση της ενίσχυσης δεν εµπίπτει
στο πεδίο εφαρµογής των εγκριθέντων από αυτήν καθεστώτων
ενισχύτσεων, να εκτιµήσει τη συµβατότητα αυτή βάσει των
ουσιωδών χαρακτηριστικών τις ίδιας της ενίσχυσης και να
εξακριβώσει, µεταξύ άλλων, εάν τα ενισχυόµενα επενδυτικά
σχέδια συµβιβάζοµαι µε το συµφέρον της Κοινότητας στο
σχετικό τοµέα και συµβάλλουν στην υγιή αναδιάρθωση της εται-
ρείας (τα δύο αυτά θέµατα εξετάζονται πιο λεπτοµερώς
κατωτέρω).

Εν πάση περιπτώσει, η ενίσχυση ύψους 4 200 εκατοµµυρίων
ισπανικών πεσετών υπερβαίνει κατά πολύ το ποσό τών επενδύ-
σεων που σχεδίαζε να πραγµατοποιήσει η επιχείρηση (2 500
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών)· η υπέρβαση αυτή δεν µπορεί
σε καµία περίπωση να γίνει δεκτή για επενδυτικές ενισχύσεις.

Όσον αφορά τις εξαιρέσεις που προβλέπει το άρθρο 92
παράγραφος 3 στοιχείο β), τα εν λόγω µέτρα ενίσχυσης δεν
είχαν τον προορισµό ούτε τα χαρακτηριστικά ενός σχεδίου για
την άρση σοβαρής διαταραχής της ισπανικής οικονοµίας.
Επιπλέον, οι ισπανικές αρχές δεν επικαλέστηκαν την εξαίρεση
αυτή στις παρατηρήσεις που υπέβαλαν στην Επιτροπή.

Όσον αφορά την εξαίρεση που προβλέπει το άρθρο 92
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΟΚ για τις ενισχύσεις
που προωθούν την ανάπτυξη ορισµένων οικονοµικών δραστηριο-
τήτων, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά
τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον, θα πρέπει
καταρχήν να σηµειωθεί ότι η ενίσχυση προς την Hytasa εµπίπτει
στην κατηγορία των ενισχύσεων προς προβληµατικές επιχειρή-
σεις, δεδοµένου ότι τόσο η οικονοµική θέση της εταιρείας όσο
και τα οικονοµικά της αποτελέσµατα ήσαν πάντοτε επισφαλή.
Οι ενισχύσεις σε προβληµατικές επιχειρήσεις ενέχουν το µεγα-
λύτερο κίνδυνο µεταφοράς της ανεργίας και των βιοµηχανικών
προβληµάτων από το ένα κράτος µέλος στο άλλο ενεργούν σαν
µέσο για τη διατήρηση του status quo εξουδετερώνοντας τις συνέ-
πειες των δυνάµεων της οικονοµίας αγοράς όσον αφορά την
εξαφάνιση µη ανταγωνιστικών επιχειρήσεων κατά τη διαδικασία
προσαρµογής τους στις µεταβαλλόµενες συνθήκες του ανταγωνι-
σµού. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή εφαρµόζει αυστηρή
προσέγγιση κατά την αξιολόγηση της συµβατότητας των ενισχύ-
σεων που παρέχονται για την αναδιάρθρωση προβληµατικών
επιχειρήσεων. Η Επιτροπή απαιτεί ιδίως την πλήρη εξάρτηση
αυτών των κρατικών παρεµβάσεων από την εφαρµογή
κατάλληλου προγράµµατος αναδιάρθωσης ή µετατροπής ικανού
να αποκαταστήσει τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της ενισχυό-
µενης επιχείρησης. Το πρόγραµµα αυτό πρέπει επίσης να
περιλαµβάνει, ως αντιστάθµισµα και δικαιολόγηση της παρεχό-
µενης ενίσχυσης, µια συνεισφορά εκ µέρους του δικαιούχου για
την επίτευξη των στόχων που ορίζονται στο άρθρο 92
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ, η οποία να εξουδετερώνει
την επίδραση που έχει η εν λόγω ενίσχυση στην οµαλή
λειτουργία των δυνάµεων της αγοράς.

Όσον αφορά, από την άποψη αυτή, τις ενισχύσεις προς τον τοµέα
της κλωστοϋφαντουργίας, η Επιτροπή εκπόνησε µε τη βοήθεια
εθνικών εµπειρογνωµόνων ορισµένα κριτήρια τα οποία οι κυβερ-
νήσεις των κρατών µελών πρέπει να εφαρµόζουν κατά τις
παρεµβάσεις τους στον τοµέα αυτό. Τα κριτήρια αυτά καθο-
ρίστηκαν στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές του 1971 και
1977 σχετικά µε τις ενισχύσεις προς τον τοµέα της κλωστοϋφαν-
τουργίας και των ενδυµάτων, οι οποίες εξακολουθούν να ισχύουν.
Οι κυριότερες από τις αρχές αυτές προβλέπουν ότι οι ενισχύσεις
πρέπει να διευκολύνουν την προσαρµογή της βιοµηχανίας αυτής
µέσω της εξάλειψης της πλεονάζουσας παραγωγικής ικανότητας,
της προώθησης της συνεργασίας στον τοµέα της έρευνας και
ανάπτυξης και της στήριξης των διαρθρωτικών µεταβολών. Η
επιδίωξη µιας αποτελεσµατικής αναδιάρθρωσης και προσαρ-

1992D0317 — EL — 11.04.1997 — 001.001 — 16



▼B
µογής αποτελεί, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές
απαραίτητη προϋπόθεση για τη χορήγηση κεφαλαίων για επενδυ-
τικούς σκοπούς. Οι ενισχύσεις δεν θα πρέπει σε καµία
περίπτωση να αποσκοπούν αποκλειστικά στη διατήρηση µιας µη
ανταγωνιστικής θέσης.

Υπό το φως των ανωτέρω παρατηρήσεων, θα πρέπει να σηµει-
ωθεί ότι το στοιχείο κρατικής ενίσχυσης ύψους 4 200
εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών υπέρ της Hytasa θα έχει
ορισµένες επιπτώσεις στον ανταγωνισµό οι οποίες θα γίνουν
αισθητές κυρίως στο µέλλον, καθώς η ενίσχυση αυτή θα
συµβάλλει στην υλοποίηση των µελλοντικών επενδύσεων της
εταιρείας στο πλαίσιο του προγράµµατος αναδιάρθωσης που
υπέβαλαν οι αγοραστές. Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Επιτροπή
πρέπει να εξετάσει προσεκτικά τα χαρακτηριστικά του σχεδιαζό-
µενου προγράµµατος αναδιάρθωσης. Σχετικά µε το θέµα αυτό,
πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή είναι σε θέση όχι
µόνο να εκτιµήσει εκ των προτέρων και να µετριάσει τις ενδεχό-
µενες αρνητικές συνέπειες που θα µπορούσε να έχει για τον
ανταγωνισµό αυτό το στοιχείο ενίσχυσης, αλλά επίσης και να
διορθώσει τις αρνητικές συνέπειες τις οποίες η αύξηση της
παραγωγικής ικανότητας που προέκυψε από τις ενισχύσεις της
περιόδου 1986-1989 θα µπορούσε να έχει στο µέλλον για τον
ανταγωνισµό σε περίπτωση τεχνητής ανάκαµψης των δραστηριο-
τήτων της Hytasa,

Μετά από λεπτοµερή εξέταση τόσο του αρχικού σχεδίου αναδιά-
ρθρωσης της Hytasa όσο και του αναθεωρηµένου σχεδίου, η
Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα σχέδια αυτά προβλέπουν ορισµένες
µειώσεις της παραγωγής και των πωλήσεων ενδιάµεσων
προϊόντων, οι οποίες όµως αντισταθµίζονται από τις αυξήσεις
των εργασιών µεταποίησης και των πωλήσεων επεξεργασµένων
προϊόντων. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι το σχέδιο
αναδιάρθρωσης της Hytasa δεν εξασφαλίζει την ανάληψη της
απαιτούµενης για την αιτιολόγηση της ενίσχυσης δέσµευσης
σχετικά µε τον περιορισµό των δραστηριοτήτων της εταιρείας.

∆εδοµένου εξάλλου ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης δεν περι-
λαµβάνει πρόγραµµα διάθεσης των µη παραγωγικών στοιχείων
ενεργητικού της εταιρείας, τίποτα δεν εµπόδιζε την Hytasa στο
µέλλον να αναπύξει εκ νέου τις δραστηριότητές της προσφεύ-
γοντας στη µη χρησιµοποιηθείσα παραγωγική ικανότητα της
υπό συνθήκες πιο ευνοϊκές από εκείνες των ανταγωνιστών της.
Πρέπει άλλωστε να σηµειωθεί ότι στο µέλλον το ποσοστό της
πλήρους χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας της
Hytasa όσον αφορά τη νηµατοποίηση και την ύφανση, όπως αυτό
προκύπτει από τη σύγκριση της υφιστάµενης πριν από την ιδιω-
τικοποίηση παραγωγικής ικανότητας µε επίπεδο της
σχεδιαζόµενης παραγωγής, θα ανέρχεται σε περίπου 50 %.

Προκειµένου να συµπληρώσει τις πληροφορίες σχετικά µε το
σχέδιο αναδιάρθωσης της Hytasa, οι ισπανικές αρχές υπέβαλαν
την 1η Αυγούστου 1991 λεπτοµερή έγγραφα σχετικά µε τις
πρωτοβουλίες που ανέλαβε η εταιρεία για να µειώσει το εργα-
τικό δυναµικό της. Οι µέχρι σήµερα πραγµατοποιηθείσες
απολύσεις, το µέσο κόστος των οποίων ανέρχεται σε 4,5 εκατοµ-
µύρια ισπανικές πεσέτες ανά θέση απασχόλησης, αφορούσαν 160
εργαζοµένους από τους οποίους οι περισσότεροι ευρίσκονταν
σχεδόν σε ηλικία συνταξιοδότησης. Επιπλέον, είχαν προγραµµα-
τιστεί περίπου 100 πρόσθετες απολύσεις κυρίως λόγω
µακροχρόνιας ανικανότητας προς εργασία των απασχολούµενων·
καθιερώθηκαν ταυτόχρονα εναλλακτικές περίοδοι προσωρινών
απολύσεων διάρκειας τεσσερισήµισι µηνών για 210 περίπου
εργαζόµενους.

Οι ανωτέρω αναφερόµενες µειώσεις του εργατικού δυναµικού της
εταιρείας κατά 260 µονάδες συνολικά δεν φαίνεται να επαρκούν
για την επίτευξη της προβλεπόµενης στο σχέδιο αναδιάρθρωσης
µείωσης των µόνιµων θέσεων απασχόλησης σε 720 µονάδες έως
το 1992· αντίθετα, η προσφυγή σε προσωρινές απολύσεις — ενώ
η δυνατότητα αυτή είχε κατ' αρχήν αποκλεισθεί από µια ρήτρα
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της σύµβασης πώλησης — επιτρέπει στην εταιρεία να διατηρεί
σε κατάσταση ετοιµότητας την παραγωγική της ικανότητα για
κάθε ενδεχόµενη µελλοντική ευκαιρία αύξησης των πωλήσεων
και του µεριδίου αγοράς της.

Η πολιτική της εταιρείας όσον αφορά το εργατικό δυναµικό της
αναιρεί τη δυνατότητα χρησιµοποίησης του σχεδίου αναδιά-
ρθρωσης ως αντισταθµιστική δικαιολογία για τις ενισχύσεις που
έλαβε η Hytasa.

∆εδοµένου ότι οι ισπανικές αρχές δεν έχουν µέχρι σήµερα
υποβάλει κανένα νέο σχέδιο, η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να
συµπεράνει ότι το στοιχείο κρατικής ενίσχυσης υπέρ της Hytasa
ύψους 4 200 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών που περιέχεται
στην εισφορά κεφαλαίου πριν από την πώληση της εταιρείας
δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, εφόσον αλλοιώνει τους
όρους των συναλλαγών στο εσωτερικό της Κοινότητας κατά
τρόπο που αντίκειται προς το κοινό συµφέρον και δεν συµβάλλει
στην πραγµατική αναδιάρθρωση της εταιρείας και την εξασφά-
λιση της πλήρους βιωσιµότητάς της.

VII

Σε περίπτωση ενισχύσεων που δεν συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά, η Επιτροπή, κάνοντας χρήση της δυνατότητας που της
παρέχει το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο µε την απόφαση στην
υπόθεση 70/72 (Kohlegestez) (1), όπως αυτή επιβεβαιώθηκε µε την
απόφαση στην υπόθεση 310/85 (Deufil) (2), µπορεί να ζητήσει από
τα κράτη µέλη να ανακτήσουν τις ενισχύσεις που χορηγήθηκαν
παράνοµα από τους αποδέκτες τους.

Κατά συνέπεια, η Hytasa, πρέπει να επιστρέψει το ποσό των
4 200 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών το οποίο έλαβε
παράνοµα.

Η επιστροφή πρέπει να πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε τις διαδι-
κασίες και τις διατάξεις τις ισπανικής νοµοθεσίας, και ιδίως
εκείνων που αφορούν τους τόκους υπερµερίας επί των απαιτή-
σεων του ∆ηµοσίου, οι οποίοι υπολογίζονται από την
ηµεροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε η παράνοµη ενίσχυση.
Το µέτρο αυτό είναι αναγκαίο για την αποκατάσταση της
προηγούµενης κατάστασης µε την αναίρεση όλων των χρηµα-
τοοικονοµικών πλεονεκτηµάτων από τα οποία επωφελήθηκε
αντικανονικά η επιχείρηση που έλαβε την παράνοµη ενίσχυση
από την ηµεροµηνία κατά την οποία αυτή καταβλήθηκε (βλέπε
απόφαση στην υπόθεση 142/87 (Tubemeuse) (3).

Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι «πρέπει οι συναφείς διατάξεις του
εθνικού δικαίου να εφαρµόζονται κατά τρόπο που να µην καθί-
σταται στην πράξη αδύνατη η απαιτούµενη από το κοινοτικό
δίκαιο ανάκτηση» — (απόφαση στην υπόθεση 94/-87 [Επιτροπή
κατά Γερµανίας (4), σκέψη 12].

Η σύµβαση πώλησης προβλέπει ότι όλες οι σηµαντικές χρηµα-
τοοικονοµικές συνέπειες οι οποίες θα προκύψουν ως
αποτέλεσµα πράξεων που έχουν πραγµατοποιηθεί πριν από την
πώληση της εταιρείας θα επιβαρύνουν τον πωλητή. Η ρήτρα
αυτή θα επέτρεπε στο κράτος να αποζηµιώσει τον αγοραστή για
οποιαδήποτε επιστροφή ενίσχυσης την οποία θα επέβαλλε η
Επιτροπή µε απόφασή της σχετικά µε την ασυµβατότητα µέρους
ή του συνόλου της ενίσχυσης. Είναι σαφές ότι αυτό θα αναι-
ρούσε την ουσία της απόφασης της Επιτροπής και θα επέτρεπε
ιδίως τη διατήρηση της ασυµβίβαστης µε την κοινή αγορά
νόθευσης των όρων του ανταγωνισµού που θα έχει προκαλέσει
η εν λόγω ενίσχυση. Η ρήτρα αυτή και οι παρόµοιες διατάξεις
εθνικού δικαίου αποτελούν κατά συνέπεια µέσο καταστρα-
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τήγησης των κανόνων που προβλέπει η συνθήκη σχετικά µε τις
ενισχύσεις. Ως εκ τούτου είναι παράνοµες βάσει του άρθρου 92
παράγραφος 1 και δυνάµει της αρχής της υπεροχής του κοινο-
τικού δικαίου δεν πρέπει να εφαρµοστεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η χορήγηση από την ισπανική κυβέρνηση ενίσχυσης προς την
HILATURAS Υ TEJIDOS ANDULUCES S.A. υπό µορφή εισφορών
κεφαλαίου ύψους 7 100 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών κατά
την περίοδο 1986-1988 έγινε παράνοµα κατά παράβαση των διαδι-
κασιών κανόνων του άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Εντούτοις, η ενίχυση αυτή πληροί τις προϋποθέσεις εφαρµογής
της παρέκκλισης του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, και κατά συνέπεια συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Το στοιχείο κρατικής ενίσχυσης ύψους 4 200 εκατοµµυρίων
ισπανικών πεσετών που περιέχεται στην εισφορά κεφαλαίου
προς την Hytasa στην οποία προέβη το «Patrimonio del Estado»
πριν από την ιδιωτικοποίησή της τον Ιούλιο του 1990 είναι
παράνοµο, δεδοµένου ότι χορηγήθηκε από την ισπανική
κυβέρνηση κατά παράβαση των διατάξεων του άρθρου 93
παράγραφος 3 της συνθήκης.

Η ενίσχυση αυτή κρίνεται ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
δεδοµένου ότι δεν πληροί τις προϋποθέσεις εφαρµογής των
παρεκκλίσεων που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 του
προαναφερθέντος άρθρου.

Άρθρο 3

To Patrimonio del Estado ανακτά από την Mediterráneo Técnica
Textil [πρώην Hilaturas y Tejidos Andaluces SA (Hytasa)] το ποσό
των 4 200 εκατοµµυρίων ισπανικών πεσετών. Η ενίσχυση
ανακτάται σύµφωνα µε το ισπανικό δίκαιο, συµπεριλαµβανο-
µένων των διατάξεων όσον αφορά τους τόκους υπερηµερίας επί
των απαιτήσεων του δηµοσίου οι οποίοι είναι απαιτητοί από την
ηµεροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε η ενίσχυση.

Οι εν λόγω διατάξεις εφαρµόζονται κατά τρόπο που να µην καθί-
σταται στην πράξη αδύνατη η επιτασσόµενη από το κοινοτικό
δίκαιο ανάκτηση. Κάθε διαδικαστική ή άλλης φύσεως δυσχέρεια
όσον αφορά την εφαρµογή του µέτρου δεν επηρεάζει την ισχύ
του.

Άρθρο 4

Οποιαδήποτε συµφωνία η οποία προβλέπει την αποζηµίωση των
αγοραστών της Hilaturas y Tejidos Andaluces SA από το κράτος ή
το Patrimonio del Estado για την υποχρέωσή τους να επιστρέψουν
την ενίσχυση βάσει της παρούσας απόφασης, δεν έχει εφαρµογή.

Άρθρο 5

Η ισπανική κυβέρνηση ενηµερώνει την Επιτροπή εντός δύο
µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας
απόφασης σχετικά µε τα µέτρα που έλαβε για να συµµορφωθεί
προς αυτή.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.
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